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Abstract. The article discovers the essence and specific characteristics of
abbreviations as a modern trend to enrich lexical units to the maximum extent
possible. The study of the use and specifics of the formation of abbreviations
(acronyms and acronyms) was conducted on the basis of official documents of the
international organization UN. The study revealed that in the texts of international
conventions and declarations the number of abbreviations and acronyms used is
almost the same. Also, the main trends in the structure of abbreviations were
identified in the analyzed documents, such as: the average number of characters in
abbreviations is 4, words hyphenated are not represented, etc. It is established that
the use of lexical abbreviations in texts of official business style is quite common,
since the abbreviation condenses the material shell of words, increasing the speed of
receiving information from the author to the addressee, since the abbreviation is a
means of concentrating information. The author also identifies the main methods of
translating abbreviations, such as: translation by the corresponding abbreviation,
which involves the use of a corresponding abbreviation existing in the target
language or its creation, translation by the corresponding full form of a word or
phrase, which is used when there is no corresponding abbreviation in the target
language, and for translation it is necessary to determine the full form of the
abbreviation in the source language by transcoding, while adhering to the system of
international transcription or interalphabetic correspondence.
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3pocTaHHs CydyacHUX 3HAHb PO XKHUTTA JIIOJMHM 3MYIIYE 3HaXOAHTH CIIOCOOH
CTHCJIO TIiJICYMOBYBaTH TNOAii Ta ONMCYBaTH iX, NPH IbOMY CTBOPIOIOYM HOBI
CKOpOYEHI MOBHI (OpPMH JUIsl BXKE ICHYIOUMX HOMIHAIii. 3 MOYaTKOM 3pOCTaHHS
3aco0iB  MacoBoi KOMyHikamii aOpeBiaTypn Ta aKpOHIMH CTalli 4yJIOBUM
IHCTPYMEHTOM TMpONaraHayd Ta peKJaMH, JIOTIOMaraloyud 3aram’sTOBYBaTH JOBTi
Ha3BH Ta BOJHOYAC J03BOJISIOUH MPAIFOBATH 3 [IMMH Ha3BaMH, HE PO3IIU(PPOBYIOUYH
ix 3micT. CKOpOUeHi JIEKCHYHI OAWHUIN 0araTto B YOMY 3aJHINAIOTHCS TAEMHHIIEIO 3
TOYKH 30pY JIHTBICTHKH, OCKIJIbKHY TIOB’3aHi 3 TAKIMH BOKJIMBUMH MPOOIEMaMH K
MOPSI/IOK CIIiB Ta iX CeMaHTHKa, MOP(OIOTITHUMH MPOOIIEMaMHy TOIIO.

CyuacHa TEHIEHIIisI MaKCHUMaJIbHO 30aradyBaTH JISKCHYHI OJMHUII, Oepydu 10
yBaru paiioHaizamiro MOBJICHHEBUX (YHKIIIH, SKi CYMPOBODKYBaIM aHTIIHCHKY
MOBY MpPOTITOM iCTOpIi, ONTUMI3aIlil0 METOJIB MOBIJICHHS Ta, OCOOJIMBO OCTaHHIM
4acoM, ITPUCKOPEHHS PYXIB. JIOJICHKOTO XKHUTTS € HAKOITUUCHHS 3HAHb.
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BaxnmBicTe IOCHIKEHHS 3yMOBJIEHa THM, MO HPOLEC CIOBOTBOPECHHS
BinOyBaeThCs MOCTiIHHO, BimoOpaXkarouW 3MiHH  30BHIIIHBOTO  CBITYy Ta
3a[I0OBOJIBHSIOYN TOTPEOHM HOCIiB MOBH. TOMy IyKe BaXUJIMBO BHUBYHUTH CIOCOOH
YTBOPEHHSI CKOPOYEHHX JIEKCHYHHX OJWHUIb, THUNN Ta NPUKIAAN, 3 SKHX BOHH
noOynoBani, ixHi QyHKII Ta cdepu BukopucraHHs. CydyacHUil CTaH MOBH
XapaKTepu3yeThes Ti1o0aizalli€ero, sika CTBOPIOE OCOOJIMBI Ha3BH pevei, MOHAThH Ta
iIed, a TakoX JOJATKOBI BUMOTU JI0 €KOHOMii MOBH, TOMY CIIUCKIB CKOPOYEHb
Oararo. IHTepec 1o cTBOpeHHs abpeBiaTyp y pi3HMX MOBax i TOH (akT, 110 BOHH
BUKOPHCTOBYIOThCS B PI3HUX (pOpMax i TUIAX MOB, HOSICHIOETHCS THM (pakToM, 1110
abpeBiaTypu € OJTHUM i3 CJIOBOTBOPIB, CyMICHUX i3 IPAKTHYHOIO CHCTEMOIO CHOTOTHI.

OO0’exTOM [IOCHIIKCHHS OOpaHO CKOPOUYEHHS B JOKYMEHTaX MiKHApOJHOI
opraxizarnii OOH. 3aznaunmo, mo Opranizanis O0’eqnannx Hamiit gie Ha migcrasi
Ta BigmoBimHO mo monoxkeHb Cratyry OOH, mpuitasatoro B 1945 p. y Can-
O®panmucko Ha Kondepenmii O6’ennannx Hamiit. Ha panHbOMy ertarni icHyBaHHS
opraHizamii o¢imifHIMH MoBaMH OyJiHM aHIJiHChKa, ICIIAaHChKa, KHTalChKa,
pociticpka Ta (paniry3pka. Apabckka MoBa Oyia JoJaHa Mi3HIIIe K oQimiiiHa MoBa
I'enepanbuoi Acambunei, Panu besnexkn i Exonomiunoi ta CouiansHoi Panu.
[MpiopureTHuMu HanpsMkamu AisbHOCTI OOH OyiM 1 3aMIIAOTHCS 3a0€3MeYeHHs
Ta MIATPUMAHHS MDKXHapOJHOrO MHUpY Ta Oe3leku i po3poOka Ta BIPOBAKECHHS
JIEBUX MEXaHI3MIB CTIHKOTO PO3BHUTKY JIFOJCTBA Ta YKDIIUICHHS MIDKHApOJHUX
3B’s3kiB. Jlokymentu OOH mpencTaBisitoTh COOOK BCI THIH TEKCTIB, OCKUIBKU B
OimpIIocTi cremianizoBanux ycraHoB Ta opraHiB OOH po3srisgaeTscs mupoke Koo
mpo0IeM — eKOHOMIYHUX, ITOJITHYHUX, IOPUINYHIX, BifickkoBuX. JJlokymentu OOH
PI3HATBCA 1 32 XKaHPAMH, XapaKTEPUCTUKHU SIKUX BU3HAYAIOTHCS K JIIHIBICTHYHUMU,
Tak 1 eKCTpalmiHrBicTHYHUMH (akTopamMH. BcepeanHi KOXHOTO THIY TEKCTiB
nmokymernTr OOH MoxyTp OyTH po30HTIi 32 X (PYHKIIOHATHPHUM IPU3HAYCHHSIM.

Jo uucna X HaWBaXJIMBIMIMX O3HAK, MO BU3HAYAIOTHCA (YHKIIOHATBHUM
NPU3HAYCHHSIM JOKYMEHTA, BIIHOCSATHCS OQIUiiHICTh I HEUTPAIBHICTb, JIOTIUHICTS,
TOYHICTh, CTEPEOTHITHICTh Ta IMIIEPATHBHICTh. Bci BOHM MOB’s3aHi MiX co0O10,
YTBOPIOIOYN TaK 3BaHy €IHICTH yCiX O3HaK. OCKUIBKH OCHOBHOIO CTHIIICTHYHOIO
PHCOI0 AUTUIOMATHYHHX JIOKYMEHTIB € HiTKiCTh 3HAYEHHS Ta HasBHICTH CKOPOUCHHUX
OJIMHUIIb Y HUX MOXE CHPUIMATHCh SIK Take, 0 1[bOMY cyrepeunuTb. OCHOBHOO
MPUYUHOIO ITOSIBH CKOPOYEHB € EKOHOMisL. JIaKOHI3M CKOPOUEHB JO3BOJISIE 30LIBIINTH
KIJIbKIiCTh 1H(OpMAIlil, IO TIepeaeThesl B IOKYMEHTI, He 30UIbIIyI0uH Horo 00’emy.
CKOpOYEHHS TpaJMIiHHO NPUHHATO Ki1acudikyBaTH Ha JeKcW4Hi W rpadiuni. [o
JEKCHYHUX  BiHOCATH  YCiueHi cioBa  (clipped or stump words) i
abpeiarypu/akponimu (initial words or abbreviations/acronyms). CkopouyBatucs
MOXYTb OyI1b-AKi ()parMeHTH CJIO0Ba HE3AJISKHO Bil MOP()EMHUX TPAHUILIB.

AolpeBiaTypa — e CKJIaJHOCKOpoueHi cioBa. I[loximHe CJIOBO, IO BHUHHUKAE
BHACJIIIOK aOpeBiallii — 11e YTBOPEHHS 3 TIEPIIHX JIiTep ad0 3 iHITUX YaCTHUH CIiB, IO
BXOJATh 0 ckiaay HasBu un nousrrs: UNO (United Nations Organization) —
Opeanizayis 06 ’conanux Hayiu [2, c. 8]; FD (fire department) — ynpasninns
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noacedicnol oxoponu [7, c. 15]; WHO (World Health Organization) — Bceceimus
opeanizayis oxoponu 300pos s [2, c. 12]; ADL (Allied Disposition List) — nepezrix cuz
i 3acobis [6, c. 11]; WFP (World Food Programme) — Bcecsimus NpooosOnsua
npoepama [3, c. 7]; CST (Collective Security Treaty) — //0206ip Npo x0iexmugny
besnexy [7, c. 15]; CWC (chemical weapons convention) — kOneenyis Npo 3a60p0Ony
Ximiynoi 36poi [7, c. 9]; DCI (Defence Capabilities Initiative) — iniyiamusa npo
060ponnUi nomenyiaz [7, ¢. 5]; UNTC (United Nations Trusteeship Council) — Pada
3 Onixu OOH [5, c. 33]; UNS (United Nations Secretariat) — Cexpemapiam OOH
[5,c. 6]; WFTU (World Federation of Trade Unions) — Bcecsimus ¢hedepayis
npogcninok [2, c. 35].

AObpesiarypu mumryTeCs MATUMH a00 BEIHKHMM OYKBAMM, HAHMCAHUMH 4YEPE3
KOCY miHito abo pasom, Hanpuknaa: b/l (bill of lading) — naxraona, xonocamenm [3,
c. 31]; Bl (BuildingIntegritylnitiative) — iriygiamusa npo smiynenns emuurux zacao
[2, c. 12]. ¥V nmpyriii aopesiarypi mpomymiena JjiTepa Big TPETHOr0 KOMIIOHCHTA
tepmina Initiative. Takox MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHCS KPAIKH ITICIIST KOKHOT JTiTepU
Bcepenuni abpesiarypu: C..f. (Cost, insurance and freight) — esapmicme,
cmpaxysanns i ppaxm [8, c. 2].

AXpoHiM — a0peBiaTypa, 0 CKJIAAEThCSI 3 TIOYATKOBUX JIITEp 200 3BYKIB CIiB
TBIpHOTO clloBocnony4yeHHs. Ha BiaMiHy Bin abpesiaTyp, akpOHIMH BUMOBJISIIOTBCS
sk moBHi cioBa: SALT (Strategic Arms Limitation Talks) — nepezosopu no
obmexcennio cmpameziunoi 36poi [7, ¢. 15]; OMOV (onemember, onevote) — ooun
unen, ooun 2onoc [2, c. 7]; NASA (National Aeronautics and Space Administration) —
Hayionanvhe ynpasninus 3 aepoHasmuru i 00CHiONCeHHs. KOCMiuHo20 npocmopy [8,
c. 2]; GASP (Group against smoking and pollution) — epynu, sixi 6opromscst npomu
3a6pYOHEeHHs HABKOIUWHBO20 cepedoguiya [6, c. 13].

BusBneHo, mo y TekcTaX MIKHAPOIHWX KOHBEHIIHM Ta Aekimapalriii KiTbKIiCTh
BUKOPHCTaHUX abpeBiaTyp Ta akpOHIMIB IMPAKTHYHO OJHAaKoBa: abpesiaTypu (42%)
— akpoHiMu (36%) (mmB. Puc. 1). Y mnpoanamizoBaHMX HOKYMEHTax OyJo
BUOKPEMJICHO OCHOBHI TEHJEHIIi CTPYKTYpH CKopoueHb. llO-mepiie, cepeaHs
KUTBKICTh 3HaKiB B ckopoueHHsX — 4. [To-nmpyre, cioBa, 0 MUATITYTHCS Yepe3 Aedic,
He penpes3eHTyoThes. PosrmsHemo e Ha mpukmami: ASA (Association of South-East
Asia) — Acoyiayin oepacae Ilieoenno-Cxionoi Asii [7, ¢. 11]; IMCO (Inter-
Governmental Maritime Consulative Organization) — Mixcypsooea mopcvka
KoHcynbmamuena opeanizayis [7, . 12]. [Ipote, 1ie He CTOCY€EThCS BCIX aHTITIHCHKUX
cKOpoyeHb Ta abpesiatyp, Hampukmax: AAA (Anti-Aircraft Artillery) — senimnui
apmuzepiucski kKomnzexcu [6, c. 5]; CRO (crisis-response operation) — onepayis 3
peacysanus Ha kpusy [5, c. 14]; ACSP (Aircraft Cross-Servicing Programme) —
npozpama g3aemH020 06C1Ye06Y6aHHA AiMATILHUX anapamis [7, c. 4].
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Puc. 1 3akoHOMIpHOCTI B)KMBaHHS CKOPOYEHb B MKHAPOIHNX JOKYMEHTaX

Omxe, 0aunmMo, MO y TEKCTax OQIMiifHO-AIJIOBOTO CTHII0 BHKOPHUCTAHHS
JIEKCUYHUX CKOPOYEHb € JIOCUThH MOIIUPEHUM: abpeBiallisi CKOPOUye MarepiaibHy
000JIOHKY CIIiB, 30UIBIIYIOYM IIBHIKICTh OTPUMaHHs iH(poOpMalii Bij aBTopa a0
ajipecara, aJpKe, abpesiaTypa € 3aco00M KOHICHTpaIlii iHpopmalii.

I'pacdiyni CKOpOUYEHHSI TaKOXk UMCICHHO TMPEICTaBIeH] i BXKHMBAIOTBCS Ha
no3HavYeHHs Mip, onuauUIb abo BesmunH (Kg, km, mph). BUKOpHCTOBYIOTHCS TaKOX
TaKi MUPOKO BiJOMi CKOPOYEHHS, 5IK: i.e. (namuncoke idest, aneniiicore thatis) [2, c.
1]; e.q. (namuncwvre exempligratia, aneniticoxe for example) [2, ¢. 3]; etc. (ramuncoke
etcetera, aneniticoxe and soon) [2, c. 39]. Kpim Toro, icHye crietuivHo aHTTiHChKUi
MiATHAT CKOPOUYCHHS, a CaMe HaIliBCKOPOYEHH:, TOOTO KOMOIHAIIT akpoHiMa — OHOTO
YJieHa CJIOBOCIOJIYYSHHS 13 MOBHOI OCHOBOIO iHmoro: A-bomb (atomic bomb) —
atomHa 6omba [7, c. 11]; A-field (alpha numeric field) — noze 6yxseno-yughposux
Ooanux [8, c. 5].

AopeBiatypu  MOXYTh  yTBODIOBATHUCS  Bil ~ CKIAAHUX  OJHOCIHIBHHX,
JBOKOMITOHCHTHHX Ta TPHUKOMIIOHCHTHHX TepMiHiB, Hampmkiaana: CT (counter-
terrorism) — 60pomsHa 3 mepopuzmOm, KORMPMeEPOpUcMuUuHi 0ii [7,c. 11]; TC (team
commander) — xomanoup 3azomy [2, c. 56]; SL (sustainability and logistics) —
3a6€e3neuenns MpuUsazocmi dii ma muzoee sabesneuenns [2, ¢. 33]; CE (Council of
Europe) — Paoa €eponu [2, c. 32]. OOHOCTIBHIMH MOYHA BBa)XKaTH TEPMiHH,
YTBOPEHI Bijf OHOTrO CIOBA, & TAKOXK Bij ABOX | Oisblie CiiiB, HaMKCAHUX PA30M ab0
yepes pedic.

s aBOniTEpHKUX AOPEBIaTyp XapakTEPHUM € HasBHICTH OMOHIMIB, SIKI MAIOTh
BiZl 2 10 5 3HAueHb, [0 BUMArde yBaXXHOTO BHUSIBICHHS 3HA4YeHHs abpeBiaTypu Ha
OCHOBiI KOHTEKCTY, HAmpHKJIaa: nBa omoHimu adOpesiatypu CP: 1. CP (counter-
piracy) — 6opomwba 3 nipamcmeom, npomudis nipamcmsy, 2. CP (capabilities
package) — komnaexc cuz i zacobis [6, c. 12]. 1lle OqHMM MPHUKIAIOM MOXE OYTH
aopesiarypa AA 3 n'arema 3HauenHsmu: 1. AA (agent assessment) — oyinxa
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MOoICIUBOCMEN sUKOPUCMAnHs 3a6Ep60san020 sk azenma poseioxu, 2. AA (anti-
aircraft) — sewimuuiz, npomunosimpsnuzn, 3. AA (Armed Forces, America) —
NOwMOsUii iHOEKC 611iCbK060-N0ILOE0I NOWMU HA Mepumopii Ilieniunoi i ITlisoennoi
Amepuxu (kpim Kanaou), 4. AA (assembly area) — pauon 360py, socepedacenns, 5.
AA (avenue of approach) — wuuisx NioxXooy, (1im0sipuUL) nanpsmOx PyXy,; mapupym
sUCysarHs 00 00'exma [7, c. 5].

[lnsxu YTBOPeHHS TpWiiTepHHX abpesiaryp momibHi 00 THX, sKI
BUKOPHCTOBYIOTHCSI AJIsi YTBOPEHHs ABOdITEPHHX abpesiatyp. T06TO, GimbuiiCTh
abpesiaryp moOymOBaHi Big TPUKOMIOHEHTHHX TEPMiHiB, Hanpukiaag: ADC (air
defence commander) — xomanoup zacmuxrU NPOMUNO8IMPs#0i 060POHU [2, ¢. 55];
MRP (manufacturing resources planning) — nzanysanmns 6upoorUuUX pecypcis [3, c.
34]; ADL (advanced distributed learning) — cywacwi memoou oucmarnyitn020
asmomamusz08an020 HasuaHHs [8, c. 5].

B aopesiarypi ACI (area of common interest) — 3ona cninohux inmepecis [8, c.
13], yrBOpeHi# Bim YOTHMPHKOMIIOHEHTHOrO TEPMIiHA, MHPOmMYymEHA JiTepa Bix
npuiimennnka Of, Toxi sik B inmiiit abpesiarypi s mitepa mpucytHs, Hanpukian: AOC
(area of cooperation) — o6racms cnisnpayi [3, c. 13]. Kpim npuiimennuka of, B
abpesiarypax BUKOPUCTOBYIOTHCs eI TTePH npuitMeHHUKIB 0N i for, Hanpukias;
POB (passenger on board) — moouna na 6opmy [2, c. 24]; RFP (request for
proposals) — sanum na nodauy kOuxkypPCHUX NPONOzUyii [2, c. 7]. B abpesiarypi AMF
(Allied Command Europe Mobile Force) — mO06inbni cuzu  Bepxoen0e0
2on06n0kOManOYeanms O3C ¢ €sponi [7, c. 12], yTBOPEHIii Bi I II'STHKOMITOHEHTHOI'O
TepMina, npomnyieHi gitepu Big nBox caie Command ta Europe, a B abpesiarypi
DAC (deployable air command and control system component) — zomosui 00
poz20pmarHs kKOMNOHEHM CUCMEMU NOsIMPsHO20 KOMaHOYsaHHS MA ynpasninms [8,
c. 14] — Bix woTupsOX CimiB, a came: and control system component. Tpuitepsi
abpesiarypu YTBOPIOIOTHCS HE TiJBKH BiI TEPMIHONIOTIYHMX CIIONYYEHB, &€ U Bij
Ha3B Oprauizariii, KOH(EepPeHii, mporpam, 10roBOPIB, KOHBEHIIIH, iHiIiaTHB TA iH.,
manpukmang: WRC (World Radio communications Conference) — Bcecsimus
KOngepenyis 3 paoiose’asky [2, c. 43]; WFP (World Food Programme) — Bceceimus
NP000s0bua npoepama [3, c. 16]; CST (Collective Security Treaty) — /[0206ip npo
KOEKMUsHY Oesneky [2, ¢. 54]; CWC (chemical weapons convention) — xOusenyis
Npo sabopony Ximiunoi 30poi [7, c. 36]; DCI (Defence Capabilities Initiative) —
iniyiamuea Nnpo o60ponnUL Nomenyian [7, c. 17].

VY IOKyMEeHTax y BeJMKii KUIBKOCTI MOXHA TaKOXK 3yCTPITH YMOBHI ITO3HAYEHHS
JOKYMEHTIB, OpraHizaliid, opraHiB. Taki MO3Ha4YeHHs CIyXaThb BKa3iBHHKOM Ha
NEeBHUU JOKYMEHT, TOOTO 3 METOK eKOHOMIi Micus i 30epexeHHs] HermepepBHOCTI
BUKJIJy JyMKH (Ha3BU JOKYMEHTIB, SIK IPABUIIO, TPOMI3IKi | MOKYTh BIUTUBATH Ha
XiJl JyMKH), Ha3BU CKOPOUYYIOTH 10 yMOBHHX OykB i uudp. Hanpuknan: E/PC/T/A
(Preparatory Committee of the United Nations Conference on Trade and
Employment) — ITiocomoeuuii komimem xongpepenyii Opaanizayii O6'conanux Hayiil
3 numanb mopeieni ma 3avunamocmi [3, c. 19].
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Jnst pe3oimonii, HampuKiIad, iCHye YMOBHE IO3HAYCHHS, IO CKIANAETHCS 3
apabGebkux mUdp, SKi O3HAYAIOTEH MOPSAKOBHIA HOMEpP PE3OIIOITl, | pUMCHKHX TP
y OyXKaX, sKi O3HAYa0Th CECIt0, Ha sKill Oysia MpUITHATA Ta UM {HIIA PE3OITIOIIT —
RES/2604/XXIV/ [2, c. 1].

Otxe, CKOPOUYECHHS MTOCIIal0Th 3HaYHE MICIIe Cepe] HIINX JIEKCUYHUX OJIUHHUIb,
W TpencTaBiCHI JOCUTh BEIHMKOI Bapiali€lo BHIIB. 3arajoM, CKOPOYCHHS
CKJIQIal0Th PHOIIN3HO 2% BiX 3arajJbHOrO 00CATY CIiB MIKHAPOAHUX JOroBopiB. Lle
YMOJKJIMBUIIO BHCHOBOK, IO Y CYYacHIH aHIJIICHKiH AIJIOBii MOBI CKOpOYEHHS
WBUIKO mporpecye. OCTaHHE MOSCHIOEThCS TOCTYIHICTIO | ONMEPATHUBHICTIO iX
CTBOPEHHS, a TaKOX pAalliOHAIBHICTIO, SKYy 3aKJIaJeHo B 1 CTPYKTypy -—
JIAKOHIYHICTIO, EKOHOMHICTIO, CEMAHTUIHOIO MICTKICTIO Ta iHPOPMATHUBHICTIO.

MoykHa BHIUIATH ACKiIbKa OCHOBHUX CIOCOOIB Mepenadi CKOPO4YeHb y TEKCTi
nepeknany. Ilepmmii meron, a caMme Nepekiaa] BiANOBIZHAM CKOPOUYCHHSIM
nepeabadae BUKOPUCTAHHS iCHYIOUO1 y MOBI IIepeKiiagy abpeBiaTypH-BiqIOBITHIKA
abo cTBOpeHHs i (y BUMAJKy aBTOPCHKUX CKOpOoYeHb). CItil 3a3HAYHUTH, IO Y MOBI
HepeKIasly CKOpOUeHH MOXKe OyTH MOOYIOBaHUM 32 TIEIO X MOJEIUTIO, 10 i Y MOBI
opurinany. Taki ckopodeHHst 3a3Buyail 3adikcoBaHi y CIOBHHKAaxX CKOpPOYEHb,
nanpukian: CIS (Commonwealth of Independent States) — CH/J (Cnisopyacnicme
Hesanesicnux Jepocas) [9, c. 6]; CSTO (Collective Security Treaty Organization) —
O/IKB (Opeanizayis 0ocosopy npo korekmueny 6esnexy) [11, c. 17]; DESA
(Department of Economic and Social Affairs) — HAECI ([enapmamenm 3
eKOHOMIUHUX ma coyianvhux numany) [7, . 20].

[lepeknman BIiAMOBIOHOIO TIOBHOK (OpMOIO cloBa ab0 CIIOBOCHONYYCHHS
BHUKOPUCTOBYETHCS TO/I, KOJIM Y MOBI IEpPEeKIIaAy BiICYTHE BIATIOBiHE CKOPOUYCHHS,
MPUYOMY JJIs IepeKsiasly HeoOXiJHO BU3HAYMTH MOBHY ()OPMY CKOPOUEHHS Y MOBI
opurinany (3a CIIOBHUKOM abo TekctoMm opurinany). Hanpuxmnaa: CRS (Center for
Resourse Studies) — ILJenmp eusuenns pecypcie [9, c. 3]; DDT (digital data
transmission) — nepedaua yugposux oanux [37, c. 13].

IToBHa ¢opMa ckopoueHHs 3a3BHYAil IEPEKIATAEThCS SKOMOIra TOUHILIE 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHS Tak, II00 3 BiANOBIAHOI HepexyazieHoi MOBHOI (GopMu
MokHa Oys0 yrBOpuTH CcKopouenHs. Hampukmax: WMO (World Meteorological
Organization) — BMO (Bcecsimmus memeoponoziuna opeanizayis) [2, ¢. 10]. Onnak y
MEBHUX BUMAJAKaX JOBOIUTHCS BIIXOAWTH BiJ JOCIIBHOTO TepekiIamy 3 THM, 00
BpaxyBaTH HOPMHM MOBH I€peKJaJy Ta IOBHIIIE MNepeaTH 3MICT CKOPOYEHHS.
Hanpuknaa: WCIP (World Climate Impact Studies Program) — Bcecsimus npoepama
00CniOdNCeHHs 6NAUGY KIimamy Ha Oisabricms moounu [9, c. 12]; DIA (United States
Defense Intelligence Agency) — PYMO (Possioysanvre ynpaeninna Minicmepcmea
oboponu CILA) [8, c. 3].

Oco0nuBy yBary ciuiJ OPUIUIATH TEpeKianay yKpaiHChbKOIO MOBOIO aKpOHIMIB,
TOMY IO Ied BHJ CKOPOYCHb OCOOJIMBO TMOMYJSIPHWHA B TMCHMOBIH MOBI Pi3HHX
HAyKOBHMX CTaTeW, aHoTamiid Tomo. Taki CKOpPOYEHHs CIIiB MOXKHa TEepeKIagaTH
YKpalHCHKOI0 MOBOIO 3a JOIOMOTOI0 TPAHCKOIYBAaHHS (TpaHCKpHOyBaHHS abo
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TpaHCHiTepyBaHH:A). J[J1s MpaBUIBHOTO MEepeKiIany HeoOXiJHO JOTPUMYBATHCS SKO1-
HeOyIb CHCTEMH MXXHAPOJHOT TpAaHCKPHUTIi a00 MixkandaBiTHOI BiIIOBITHOCTI.

3a IOMOMOTOI0 TpaHCHiTepalii 3a3BHYail IepeNaloThCcsl CKOPOUYEHI Ha3BU
BICHPKOBHX OJIOKiB, MOJITHYHUX TAPTiH Ta IHIINX NOJITHYHHX OpTraHi3amii,
MPOMUCIIOBUX (DipM, PI3HUX TOBAPUCTB i T.1I. TpaHciiTepalisi CKOpOUeHb XapaKkTepHa
JUIl BU3HAYCHUX alOpeBiaTypaMu BJIACHUX Has3B. 3apa3 ICHye TEHICHUIA 10
nepeHeceHHs 0e3 3MiH OLIbLI MOMYJSIPHUX, 3 MDKHAPOIHUM 3HAYEHHSIM CKOPOYCHb:
Ha3BH OpraHi3alliif, iHCTUTYTIB, TOBapUCTB; TaK, B CKOPOYEHHSIX BIJIOMi Ha3BH
Benukux iHhopmaniitaux arearcts. Hanpuknaa: ICAO (International Civil Aviation
Organisation) — IKAO (Mixcnapoona opeanizayis epomadsnceykoi asiayii) [7, c. 23];
IMCO (Inter governmental Maritime Consulting Organization) — IMKO
(Misicnapoona mopcwra koncyremamusHa opeanizayis) [2, c. 43]; UNESCO (United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) — FOHECKO
(Opeanizayis O6'eonanux Hayiti 3 numanv oceimu, nayku i kyaemypu) [9, c. 13];
COMESA (Common Market for Eastern and Southern Africa) — KOMECA
(Exonomiune cniemogapucmeo Kpain Cxionoi ma Iliedennoi Agpuxu) [2, c. 43];
COMSAT (Communications Satellite Corporation) — KOMCAT (Kopnopayis
Cynymunukoeozo 36'azxky) [7, c¢. 23]; AEROSAT (Aeronautical Satellite Council) —
AEPOCAT (Paoa 3 euxopucmantsi cynymuuxis ons nompeb asiayii) [7, c. 25]; OPEC
(Organization of the Petroleum Exporting Countries) — OIIEK (Opzanizayisn kpain-
excnopmepie nagpmu) [3, c. 35].

Haiiyactime mnepeHeceHHs OpHTiHANBHOI (OPMH CKOPOYEHHS JO TEKCTY
TepeKIIaly BUKOPUCTOBYEThCS TOJIi, KOJIM Y MOBI NepeKJIaly BiICYTHIN aJleKBaTHUIH
BINIOBITHHUK (2 [ Mae€ Micle MepIn 3a BCe y TEKCTaX i3 HAWHOBIMIMX Taiy3ei,
HANPUKIA], 1HPOPMALIHHIX TEXHOJOTIH ToIo). HacTymHuM MeTomoM mepekiary
AHMIIACHKUH CKOPOYEHb € ONHMCOBHUH METOJ, SIKMH BHKOPHCTOBYETHCS B THX
BUIIAJKaX, KOJM B MOBI Ha SIKy NEpeKIaaaloTh, HE iCHYe eKBiBaJieHTa. B Takomy
BUIIAJIKY JOBOJUTHCS 3BEPTATUCS JIO DPO3TOPHYTOro oOmucy ciioBa. Hampukian:
C.P.N. (Centre de physique nucleaire) — I[[.A.®@. (LJenmp sdepnoi ¢pizuxu) [7, c. 5];
ICPA (International Commission for the Prevention of Alcoholism) — MKBA
(Mischapoona xomicis 3a 6opomvoy 3 anxoeonizmom) [10, c. 15].

OpHuM 31 cnoco0iB TepeKnagy akpoHIMIB € CTBOPEHHS HOBOTO YKPaiHCHKOTO
ckopoueHHs. Lleit MmeTox mosnsArae B mepekiiaai KOpeJsTy aHTTIHCEKOTO CKOPOYCHHS
1 cTBOpeHHI Ha 0a3i mepekiany, BIIIOBIAHO 10 3aKOHOMIpPHOCTEH YKpaiHCHKOi
abpesiallii, HOBOro CKOpPOYEHHs B yKpaiHChKiii MOBi. Tak, po3mIsHEMO NeKiJIbKa
npurianis: NSA —(National Security Agency) — AHE (Aeenmcmeo nayionanohoi
besnexu) [43, c. 10]; RWY ( runway) — 3I1C (3rimno-nocaokosa cmyea) [7, c. 12]; UV
(ultra violet) — Y@ (ynompa-gionem) [7, c. 12]; CY (calendar year) — KP
(kanenoapnuii pix) [10, c. 18]; DCs (developed country) — possumox kpainu [8, c.
12]; DST (daylight savings time) — JIY (nimmniii uac) [4, c. 12]; FY (fiscal year) — @P
(inancosuii pix) [37, c. 13], Tomo.
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OTtxe, K 0aunMo 1A TEpeKsafy akpoHIMIB Ta abpeBiaTyp 3aCTOCOBYIOTHCS
pi3Hi cmocobm mepeknamy. | ToMy, mpoaHami3yBaBIIM TMpHKIaAd abpeBiaTyp Ta
aKpOHIMIB, MOXKHa CKa3aTH, OO0 TPH Iepekiani adpeBiaTyp BHKOPHCTOBYETHCS
Oimpmmre  cmocoOiB  mepekiagy HDK OpH  Hepekiani  akpoHiMiB.  Aue
HaWMpPONYKTUBHILIMMHU criocobaMM mepekyiaay sK Juist abpesiaryp, Tak 1 s
AKPOHIMIB € TIepeKJIa]] MOBHOI (JOPMOIO Ta €KBIBAJICHTHUM CKOPOYEHHSIM.
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